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  3، ناهيد جليلي مرند*2، رويا لطافتي1بخش نسيم تاج
  

  زبان فرانسه، دانشگاه تربيت مدرس، تهران، ايران دكتري. 1
  زبان فرانسه، دانشگاه تربيت مدرس، تهران، ايرانگروه . دانشيار 2
 (س)، تهران، ايران دانشگاه الزهرا ،ن فرانسهزباگروه دانشيار . 3

  

  1/3/95پذيرش:                                                 5/11/94دريافت: 
 

 چكيده

 آن در و پذيرد  مي صورت يادگيري ةپاي بر كه است آموزشي فرآيند نوعي ،اي حرفه ةترجم آموزش
 ةترجم آموزشي ارچوبهچ از فيولا طبق تعريف .ندك مي ايفا پويا و محوري نقشي مترجمي دانشجوي

 دانش به توجه با ارچوب،هدهندة چ تشكيل عنصر ترين مهم و اولين عنوان به مترجمي دانشجوي اي، حرفه
اساس مدلي كه  بر. شود مي معرفي گوناگون آموزشي محتواهاي به هايش نياز و ها انگيزه آموخته، پيش از

كند، رفع اين نيازها مستلزم استقلال و  توصيه مي »يي اجتماعيسازاگرا«كرالي طبق رويكرد 
 دانشجويان حاضر پژوهش پذيري دانشجوي مترجمي در فرآيند يادگيري ترجمه است. در مسئوليت
 ،شده تدوين ها آن آموزشي نيازهاي اساس بر كه اي نامه پرسش طريق از را فرانسه مترجمي كارشناسي

هاي  ها در تحصيل مهارت كشيدن جايگاه، نقش و مشاركت آن چالش با به تا ايم داده قرار پرسش مورد
شان را در تبديل شدن به يك مترجم توانمند شناسايي كنيم.  نقاط ضعف و علل ناكاميلازم براي ترجمه، 

 فرآيند در پذيري دانشجويان اين رشته عدم استقلال، مشاركت فعال و مسئوليت حاكي از نتايج پژوهش
اساس اين رويكرد، آموزش  سازگار نيست. بر اجتماعي سازاگرايي با رويكرد رجمه است كهت يادگيري

اي ترجمه و نيز تأكيد  ترجمه از طريق منابع واقعي، با هدف آشنا كردن دانشجو با ملزومات دنياي حرفه
در كنار و استقلال دانشجو نسبت به مدرس، از راهكارهايي است كه  براي تقويت انگيزه بر كار گروهي
  شود.  در اين رشته توصيه مي درسي و سيستم پذيرش دانشجو ةاصلاح برنام

  
 سازاگرايي رويكرد ،اي حرفه ةترجم ،آموزشي ارچوبهچ ترجمه، آموزش فرآيند: واژگان كليدي

  . فرانسه مترجمي دانشجو ،نيازهاي آموزشي ،اجتماعي

 جستارهاي زباني دوماهنامة

  195- 171، صص1396خرداد و تير )، 37(پياپي  2، ش8د
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  مقدمه .1
ة عنوان يك رشت ست كه در ايران بهمترجمي زبان فرانسه نزديك به پنجاه سال اة رشت

ي، تربيت يهاي الزهرا، علامه طباطبا اكنون در دانشگاه شود و هم دانشگاهي مستقل تدريس مي
مدرس، تهران، فردوسي مشهد، آزاد واحد علوم و تحقيقات، آزاد تهران مركزي، آزاد اراك و 

  پردازند. آن در مقاطع كارشناسي و كارشناسي ارشد مية آزاد مشهد به ارائ
و ن توانا ااين رشته، تربيت مترجمة ها از ارائ دانشگاه ةشد كه هدف مطرح با توجه به اين

راحتي پس از پايان تحصيلات، در بازار كار انواع ترجمه  است كه بتوانند به اي كارآزموده
ن رسند و از ميا علمي نمي ةمتأسفانه اغلب دانشجويان به اين درج ،مشغول به فعاليت شوند

ندرت كسي به يك  تحصيل، بهة مترجمي زبان فرانسه، پس از اتمام دورة التحصيلان رشت فارغ
  شود. مترجم به معناي واقعي كلمه تبديل مي
معلم، دانشجو و اهداف و محتواي «سه عامل  1)2002در بحث آموزش ترجمه، كاوتز (

هاي  پژوهش ،شمرد. در گذشته مي عنوان محورهاي اصلي آموزش بر را به »آموزشي
هاي محتواي آموزشي اين رشته انجام شده است (كه در بخش  اي در رابطه با كاستي پراكنده
گاه دانشجويان مترجمي زبان فرانسه  پژوهش به آن اشاره خواهيم كرد)؛ اما هيچة پيشين

ة اند. در مقال هايشان نبوده ضعف موضوع اصلي يك پژوهش جهت شناسايي مشكلات و
ة طور خاص وضعيت كنوني دانشجويان رشت صلي ما بر اين است كه بهحاضر، كوشش ا

مركزي آموزش اين رشته به شمار  هاي ايران را كه محور مترجمي زبان فرانسه در دانشگاه
هاي لازم براي تبديل شدن  مورد بررسي قرار دهيم و ببينيم تا چه اندازه با ويژگي ،روند مي

شناسايي  ،شود ها مربوط مي هايي را كه به خود آن استيبه يك مترجم موفق فاصله دارند و ك
آموزش » فرآيند«و » چهارچوب«مفاهيمي چون تعريف ة ابتدا به ارائ ،كنيم. به اين منظور

آل دانشجوي  پردازيم تا بتوانيم جايگاه ايده ترجمه از ديدگاه اليزابت لاوو و ماركو فيولا مي
يين كنيم و با مراجعه به تعريف دانشجو در مترجمي را در فرآيند آموزش اين رشته تب

اي  او را شناسايي كنيم. در ادامه، مدل بهينه» نيازهاي آموزشي«ترجمه ارچوب آموزشي هچ
را كه دونالد كرالي با الهام از رويكرد سازاگرايي اجتماعي براي آموزش ترجمه با محوريت و 

اساس آن وضعيت  تا بتوانيم بر كنيم معرفي مي ،كند مركزيت دانشجوي مترجمي توصيه مي
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كنوني دانشجويان مترجمي فرانسه را در فرآيند آموزشي اين رشته مورد تجزيه و تحليل 
هاي  بر زبانتسلط كامل «عواملي چون  ،كند اشاره مي 2)1996گونه كه ژمار ( قرار دهيم. همان
از جمله  »اعد نگارشتسلط به قو«و نيز » معلومات عمومي«(فرانسه و فارسي)، » مبدأ و مقصد

ة شوند و نيز انگيزه، برخورداري از روحي نيازهاي آموزشي دانشجوي مترجمي محسوب مي
هاي لازم براي يك  شرط عنوان پيش ... به جوگر و تخصيص زمان كافي براي مطالعه وو جست

مورد اتفاق نظر هستند. از سويي پويايي، مشاركت فعال، استقلال و  ،مترجم موفق
پذيري دانشجوي مترجمي در فرآيند يادگيري ترجمه از اصول كليدي مدل  مسئوليت

  آيند. پيشنهادي كرالي به شمار مي
شده  ارچوب نظري پژوهش (نيازهاي آموزشي مطرحهاساس چ اي كه بر نامه پرسش

توسط ژمار براي آموزش ترجمه و رويكرد سازاگرايي اجتماعي توصيه شده توسط دونالد 
كشيدن نقش و  چالش دهد كه بتوانيم با به ده است، به ما اين امكان را ميكرالي) تدوين ش

   :هاي زير پاسخ دهيم هاي لازم براي ترجمه به پرسش مشاركت دانشجو در يادگيري مهارت
 فرآيند طي خود اصلي جايگاه در ايران در فرانسه زبان مترجمي دانشجويان آيا. 1

   ؟ اند گرفته قرار رشته اين يادگيري
 راستاي در فرانسه زبان مترجمية رشت به ورود از قبل ها آن پيشين هاي دانسته آيا. 2

   ؟ بياموزند است قرار كه است آموزشي محتواي
 پذيري لازم را مسئوليت و فعال استقلال، مشاركت، شدن مترجم هدف به نيل براي آيا. 3
   ؟ دارند رشته اين ملزومات و ها مهارت تحصيل در

 كمبودهاي جبران و مطالعه براي كافي زمان و بوده مند بهره تلاشة روحي از آيا. 4
   دهند؟ مي اختصاص خود زباني مشكلات و اطلاعاتي
 زبان مترجمي دانشجويان خود نقش دريابيم تا كند مي كمك ما به ها پرسش اين پاسخ
 ين راستاتا در ا است چگونه موفق مترجم يك به شدن تبديل براي شان ناكامي در فرانسه
   .كنيم ارائه مشكلاتشان جبران براي را هايي حل راه

  ابزار پژوهش

دانشجوي مترجمي زبان  121اي است كه ميان  نامه ابزار اصلي اين پژوهش، پرسش
هاي ايران مشغول تحصيل  فرانسه كه در سال دوم تا چهارم مقطع كارشناسي در دانشگاه

 
2 Jean-Claud Gém ar 
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 - هاي ليكرت چهارتايي (هميشه ه، روي طيفنام الات پرسشؤاست. س  توزيع شده ،هستند
تا  - تايي (كاملأ درست است يا سه اصلأ و ...) - خيلي كم - متوسط -هرگز؛ كاملأ - گاهي- اغلب

خير) تدوين شده و روايي پايايي آن  -تاحدودي - اصلأ درست نيست؛ بله - حدي درست است
است.   قرار گرفته ييدأو ت) مورد سنجش 0.698اساس آزمون آلفا كرونباخ (با ضريب آلفا  بر
  افزار اكسل تحليل و بررسي شده اساس نرم نامه نيز بر هاي حاصل از توزيع پرسش داده
   .ستا

  

  پژوهشة پيشين .2
هاي ايران مورد نقد و بررسي  مترجمي در دانشگاهة آموزشي رشتة اخير، برنامة طي يك ده

ها كه از سال  است. اين پژوهش  نظران اين حوزه قرار گرفته شماري از پژوهشگران و صاحب
طور عمده وضعيت كنوني ترجمه در  گيرند، به تري به خود مي به بعد شكل منسجم 1382

ابراهيم   ها (ميرزا هاي آموزش اين رشته را در دانشگاه ) و كاستي26-7:  1382ايران (ملانظر، 
خويش آماري از ة الدهند. حسين ملانظر در مق ) مورد نقد قرار مي94- 89:  1382تهراني، 
ارائه  ،دهند هاي متفاوت آموزش مي زبان فرانسه و آلماني را با گرايشة هايي كه رشت دانشگاه

ها  زبان انگليسي و وضعيت آموزش آن در دانشگاهة تري به رشت طور مفصل كرده و به
انسه بر مترجمي زبان فرة پردازد. اما فاطمه ميرزا ابراهيم تهراني با تمركز خاص بر رشت مي

دانشگاهي اين ة عنوان يك معضل در برنام آموزش زبان و آموزش ترجمه به بودنِ  همزمان
  دهد. ورزد و در پايان پيشنهاداتي را براي بهتر كردن آموزش ترجمه ارائه مي رشته تأكيد مي
شناسي  هاي ترجمه در آموزش ترجمه ) به نقش تئوري132- 119:  1384اللهي ( علي فيض

بودن يا نبودن  پذير هاي كلي را در مورد ترجمه و آموزش آن، بحث ترجمه و ديدگاه پردازد مي
نيز  )66- 47: 1390زاده ( آذر فرقاني و محمدرضا دوستيكند.  بودن ترجمه مطرح مي و نسبي
عنوان عاملي در جهت  خطا و ارزيابي آن در ترجمه بهة مقولة خود به مطالعة در مقال
اي كه در  پردازند. بهزاد قنسولي نيز در مقاله زبان آلماني مي ةسازي آموزش ترجم بهينه
مشكل اساسي آموزش ترجمه را نبود طرحي برخوردار از « ،است چاپ شده  مترجمة نشري

 داند مي» عملي منسجم براي سطوح مختلف آموزشية مباني نظري معين و نبود برنام
ارچوبي نظري را پيشنهاد همادري چ اساس اصول يادگيري زبان ) و بر7- 3:  1370(قنسولي، 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

13
96

.8
.2

.2
.2

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
7-

16
 ]

 

                             4 / 25

https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1396.8.2.2.2
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-1962-en.html


  1396)، خرداد و تير 37(پياپي  1مارة ، ش8دورة                                                                  جستارهاي زباني

 

175 

ريزي آموزش دروس ترجمه و تأليف كتب درسي استفاده  توان از آن در برنامه كند كه مي مي
  كرد.

زبان فرانسه را مورد ة سرفصل كلي دروس رشت ،بيگي مهري بهرام 1391در سال 
ها رعايت  فصل هاي مطلوب كه بايد در تدوين سر دهد و با معرفي ويژگي مطالعه قرار مي

هاي كنوني اين رشته نيازمند بازبيني جدي هستند  رسد كه سرفصل شوند، به اين نتيجه مي
طور  همان -گرفتن اين امر كه در مبحث آموزش ترجمه نظر ). با در58-44:  1391بيگي،  (بهرام

 آموز نيز از عوامل غير از اهداف و محتواي آموزشي، معلم و زبان - كه پيشتر اشاره كرديم
دانشجوي  ويژه بهآيند، ولي شاهد آن هستيم كه وضعيت اين دو عامل و  مهم به شمار مي

كمتر مورد موشكافي و تحليل  ،اين سيستمة دهند ترين عنصر تشكيل عنوان اصلي به ،مترجمي
» مترجم خوب  «هاي يك  فهرستي از ويژگي ةئاقرار گرفته و تأكيد كلي در بيشتر موارد بر ار

هاي عدم موفقيت دانشجو در جهت  كه علت آن ، بي )63- 53:  1382يرعمادي، است (م  بوده
  عيار بررسي و سنجيده شود.  شدن به يك مترجم تمام تبديل

دهد كه در ايران به موضوع مشكلات آموزش مترجمي فرانسه  اطلاعات بالا نشان مي
تر براي زبان است. بحث آموزش ترجمه، بيش طور جدي، اصولي و عميق پرداخته نشده به

زبان  ةجاي خالي يك پژوهش ميداني منسجم در زمين انگليسي مورد توجه قرار گرفته و
شده در اين حيطه فراوان نيست و  شود. تعداد تحقيقات انجام خوبي احساس مي فرانسه به

هاي  ها به موضوع سرفصل جز يكي دو مورد كه در آن هشود كه ب محدود به چند مقاله مي
تجربيات شخصي ة ي فرانسه پرداخته شده، بقيه در سطح يك اظهار نظر بر پايمترجمة رشت

كنون، خود دانشجويان مترجمي زبان فرانسه كه محور  توان گفت تا واقع مي اند. در باقي مانده
عنوان موضوع اصلي يك مقاله مورد  گاه به شوند هيچ اصلي آموزش اين رشته محسوب مي

مترجمي ة شان در رشت ها در ناكامي اند و بررسي نقش خود آن مطالعه و پرسش قرار نگرفته
ة ارچوب آموزشي رشتهاست. براي انجام اين كار، نخست بايد ديد در چ  مغفول مانده

  شود؟ مترجمي، دانشجوي اين رشته چگونه تعريف مي
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 دانشجوي مترجمي و چهارچوب آموزشي رشتة مترجمي .3

ويژه در  عواملي كه بايد در آموزش يك رشته، به «عنوان  بهرا  3»چهارچوب آموزشي«ماركو فيولا 
هايي كه  )؛ برنامهFiola, 2003: 337كند ( تعريف مي» تدوين برنامة تحصيلي مورد نظر قرار داد 

اقدامات آموزشي مربوط به كلاس درس، اهداف آموزشي و هرآنچه را كه در امر آموزش آن 
الهام از مفهوم چهارچوب آموزشي كه اليزابت لاوو  گيرد. وي با مي بر رشته دخيل است، در

)Lavaut, 1998: 25براي ترجمة آموزشي ( 
به كار برده بود، چهار مقولة اصلي براي 4

اند از: دانشجويان، مدت زمان  كند كه عبارت مطرح مي 5»اي ترجمة حرفه«چهارچوب آموزشي 
عنوان اولين و  دانشجوي مترجمي بهيادگيري، فضا و امكانات آموزشي و مدرسان. در اين مدل، 

هايش  نياز و 7ها انگيزه، 6 آموخته پيش دانش ازدهندة چهارچوب، با توجه به  ترين مقولة تشكيل مهم
آيد، هويت  مي طور كه از اين تعريف بر شود. همان معرفي مي 8به محتواهاي آموزشي گوناگون

موفقيت او در فرآيند يادگيري ترجمه،  دانشجوي مترجمي چيزي جدا از اين عوامل نخواهد بود و
، »ها انگيزه«نظر از كار مدرس و محيط درس و محتواي آموزشي، ارتباط تنگاتنگي با  صرف

او خواهد داشت. حال بايد ديد با چنين تعريفي، دانشجوي » هاي پيشين دانسته«و » نيازها«
  دهد؟  اختصاص مي اي به خود مترجمي چه جايگاهي را در فرآيند آموزشي ترجمة حرفه

  

  ٩آموزش ترجمهفرآيند جايگاه دانشجو در  .4
و  دانشجو، مدرس  گانة فرآيند آموزش، بسته به ماهيت خود روابط گوناگوني ميان عوامل سه

استوار است؛ » 10آموزش«كند. اين فرآيند، گاه بر محور  ، برقرار ميدانشي كه بايد آموخته شود
 :Fiola, 2003( پذيرد صورت مي» 12يادگيري« د و گاه بر پاية گير شكل مي» 11تعليم «اساس  گاه بر

دهد، در  اساس توضيح فيولا، در حالت اول رابطة ميان مدرس و دانشي كه آموزش مي ). بر338
است تا  13گيرد و آنچه حائز اهميت است، بيشتر توانش استادمĤبانة مدرس اولويت قرار مي

يت دانشي كه قرار است آموخته شود، فرو كاسته شده هاي دانشجو. در حالت دوم، از اهم دغدغه
، تقليد 14شود؛ مانند تعليمات استاد و شاگردي تر مي و رابطة تعاملي ميان مدرس و دانشجو پررنگ

شود، چيزي كه در وهلة اول  ريزي مي و غيره. اما در فرآيند آموزشي كه با محوريت يادگيري پايه

 
3 Situation d idactique  
4 Traduction pédagogiq ue 5 Traduction profession nelle 
6 Form ation préalable 
7 Motivations 
8 Besoins de form ation 
9 Processus pédagogique 10 Enseignement 
11 Form ation  12 Apprentissage  
13 Perform ence m agistrale 
14 Relation maître-apprenti  
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در اين فرآيند، مدرس آموزد.  نشجو و دانشي است كه ميگيرد، رابطة ميان دا اهميت قرار مي
. بنابراين كند و محور آموزش، خود دانشجوست دهنده، ايفاي نقش مي عنوان يك راهنما و جهت به

شود.  اي برخوردار مي عنوان محور يادگيري و آموزش از اهميت قابل ملاحظه شناختن دانشجو به
هاي گوناگون دانشجو در ارتباط  نياز - تر نيز اشاره شدطور كه پيش همان -منظور از اين شناخت
داند و  اساس آنچه دانشجو قبل از ورود به رشته مي  گيرد. اين نيازها بر مي با دانشي است كه فرا

؛ امري كه طبيعتأ بر معيارهاي 15شوند آنچه بايد حين يادگيري دريافت كند، تعريف و تعيين مي
 گذار خواهد بود.  أثيرپذيرش دانشجو در يك رشتة خاص ت

اساس رويكرد  فرآيند آموزشي نوع سوم را بر 16دونالد كراليمترجمي، ة در رابطه با رشت
 و گر تلاش، نقادانهة روحيكند كه در آن  ) توصيه ميKiraly, 2000( 17سازاگرايي اجتماعي

يت او از نكات كليدي در موفق استقلال او در امر يادگيرير دانشجو به همراه جوگو جست
شوند. بستري كه در آن دانشجو از حاشيه به مركز فرآيند آموزش سوق داده  محسوب مي

منفعل خارج شده ة كنند شود و با در كنترل گرفتن امر يادگيري خويش، از قالب يك دريافت مي
  كند. ا ايفا مينقشي فعال و پويو 

  

 اساس رويكرد سازاگرايي اجتماعي آموزش ترجمه بر .5

 كلاس يك دربارة كه هايي پژوهش از حاصل نتايج اساس بر كرالي دونالد ،1995 سال در
 شناسي روان و شناختي رويكرد از الهام با و داد انجام انگليسي به آلماني از ترجمه درس
  آگاه سمت به دانشجو هدايت بر آن در كه كرد پيشنهاد ترجمه آموزش براي را مدلي زبان،
. (Kelly, 2005: 15) بود شده تأكيد آن انجام و ترجمه ييادگير در 18خويش نقش از شدن
 و او خود توسط دانشجو هاي ضعف و خطاها تحليل و تجزيه معناي به واقع در آگاهي، اين
 رويكرد اساس باشد. بر مي ترجمه در او مشكلات حل براي مناسب راهبردهاي يافتن

 به دانشجو و مدرس هاي نقش كند، مي توصيه 2000 سال در كرالي كه اجتماعي سازاگرايي
 فرآيند اين. بينجامند ترجمه آموزش بيشتر هرچه پويايي به كه شوند مي تعريف اي گونه

 و دانشجو استقلال است، استوار يادگيري اصل و دانشجو محوريت بر كه آموزشي
 مترجم يك به شدن تبديل براي لازم هاي مهارت فراگيري راستاي در را او پذيري مسئوليت

 
ار (  15 ند : 497 : 1996ژان كلود ژم ين رشته به شمار مي رو اي آموزشي ا يازه كه در واقع ن ند  وزش ترجمه هفت اصل اساسي ذيل را ذكر مي ك مبدأ  - 2متد آموزش ترجمه  - 1) براي آم ان  ان مق - 3زب ات عمومي  - 4صد زب پرس - 7ارزشيابي  - 6مستند سازي و واژه شناسي  - 5معلوم ترجمه آنها مورد  مرين  ت يزان  عمومي و م لومات  نسه و فارسي، مع فرا اي  ان به زبانه نشجوي وهش، تسلط دا پژ ين  در پرسشنامه ا مرين ترجمه.  گرفته است.ت قرار    ش و بررسي 

16 Donald Kiraly  
17 Approche socio-constructiv iste 
18 Self-concept 
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 ديگر هاي رشته از بسياري و مترجمية رشت درس هاي كلاس در آنچه. كند مي ايجاب وفقم
 عادت مدرس سوي از دانشة منفعلان دريافت به دانشجوها كه است اين ،هستيم آن شاهد
 براي لازم هاي مهارت تقويت راستاي در خودجوش و فعال طور به ندرت به و اند كرده
 سوق بيشتر استقلال سوي به را مترجمي دانشجوي كه آن رايب. دارند برمي گام شدن مترجم
 خود به يادگيرية وظيف و برسد حداقل به تدريج به مدرس محوريت و نقش است لازم دهيم،

 كلاس در او هاي فعاليت به محدود ،مقوله اين در دانشجو فعال نقش. شود تفويض دانشجو
 و ها مهارت حصول براي دانشگاه حيطم از خارج را او هاي تلاش مجموعه و شود نمي درس

 مقصد (فرانسه و فارسي)، و مبدأ هاي زبان به تسلط از اعم( مترجمية رشت ملزومات
  . گيرد مي بر در...)  و نگارش قواعد عمومي، معلومات

 ايم داده قرار استفاده مورد مقاله اين در پژوهش ابزار عنوان  به كه اي نامه پرسش محتواي
 ژان كه اساسي اصول توجه با را دانشجو هاي ضعف سو يك كه بتوانيم از است اي گونه ه

 مشاركت نقش، ديگر سوي از و نموده شناسايي ،شمرد برمي ترجمه آموزش براي ژمار كلود
 در) كند مي توصيه مترجمي دانشجوي براي كرالي دونالد كه گونه آن( را دانشجو تلاش و

   جش و بررسي قرار دهيم.ها مورد سن مرتفع كردن اين ضعف جهت
  

  اطلاعات مربوط به دانشجو قبل از ورود به رشتة مترجمي زبان فرانسه  .6
اي بر چگونگي طي مسير  كننده تأثير تعيين ،وضعيت دانشجو در آغاز راه يادگيري ترجمه

كه بدانيم دانشجويان اين رشته قبلأ چه  تحصيل اين رشته خواهد گذاشت. اينة چهارسال
اند و با چه انگيزه، هدف و معلومات قبلي قدم در  متوسطه گذرانده ةرا در دور تحصيلية رشت

شان را در اين  تري از ناكامي اند، درك ملموس راه يادگيري مترجمي زبان فرانسه گذاشته
دانشجويي كه مورد مطالعه قرار گرفتند، بيش از  121رشته برايمان ايجاد خواهد كرد. از 

ها كار  آن 4.96تنها % ) و70.25يت با دانشجوياني بود كه بيكارند (%% مجرد بودند و اكثر70
  . 19بودندوقت مشغول كار  صورت پاره به 24.79وقت داشته و % تمام
  

 متوسطهة تحصيلي دانشجويان در دورة رشت. 1- 6

هاي رياضي و فيزيك و علوم  متوسطه در رشتهة دانشجويان مورد مطالعه، در دور بيشتر
 

م 19 دچار  تأهل،  يا  تمام وقت  قل به جهت داشتن شغلِ  ان حدا نشجوي ين دا اق ا تف يم اكثريت قريب به ا بدان هم است كه  نجا م ار از آ ين آم نستن ا پرددا ه اين موضوع خواهيم  ور مشروح ب صفحات آتي به ط د. در  يستن ان جهت رفع كمبودهاي زباني خود ن براي اختصاص زم وديت    اخت. حد
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اند. با توجه به  ها علوم انساني خوانده اند و درصد بسيار كمي از آن كردهتجربي تحصيل 
هاي مختلف علوم انساني از جمله ادبيات، تاريخ، اقتصاد،  كه در امر ترجمه، تسلط به حوزه اين

باشد، اگر  هاي دقيق و موفق مي ترجمهة علوم اجتماعي و سياسي و... از ملزومات ارائ
بازدهي  ،ها داشته باشند ايي قبلي و مطالعات مرتبط با اين حوزهدانشجويان مترجمي، آشن

ة شود كه بدانيم در برنام بهتري در اين رشته خواهند داشت. اهميت اين نكته زماني روشن مي
يا  »علوم انساني و اجتماعي«مترجمي فرانسه، براي مباحث تخصصي چون ة درسي رشت

خواندن و دو واحد درسي ترجمه در نظر  فقط دو واحد درسي »علوم اقتصادي و سياسي«
عنوان يك درس  گرفته شده است. ادبيات فارسي نيز كه در ادامه به آن خواهيم پرداخت، به

سهم بسيار اندكي از آموزش دانشگاهي اين رشته را به خود اختصاص داده است.  ،عمومي
آموزان علوم  دانشطور كلي از اقبال كمتري نزد  هزبان بة حال، اين موضوع كه چرا رشت

  .)1خود جاي بحث و پژوهش دارد (شكل  ،انساني برخوردار است

  
رشتة تحصيلي شما در دورة متوسطه چه  .1شكل

  بوده است؟
Figure1. What did you study in high 

school?  

تحصيل در رشتة مترجمي فرانسه هدف . 2شكل 
  .در كنكور زبان بوده است اصلي شما از شركت

Figure2. Did you take the language 
entrance exam because you wanted to 

study French language translation?  

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

13
96

.8
.2

.2
.2

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
7-

16
 ]

 

                             9 / 25

https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1396.8.2.2.2
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-1962-en.html


  ...نگاهي به مشكلات دانشجويان                                                             انو همكار بخش نسيم تاج  

 

180 

ة تحصيل در رشت ،آيا انگيزه و هدف اصلي دانشجو از شركت در كنكور زبان .2- 6

 است ؟  زبان فرانسه بوده

مند به  هر قاطعانه علاقطو هسوم دانشجويان اين رشته از همان ابتدا ب كه كمتر از يك اين
 ة بيشتراولية بودن انگيز ن كمرنگخود مبي ،اند يادگيري مترجمي زبان فرانسه بوده

جزء  - طور كه پيشتر اشاره كرديم همان - باشد. عاملي كه اين رشته مي ةدانشجويان براي ادام
در بسيار مهم  ويژگيارچوب آموزشي و نيز يك همختصات دانشجو در تعريف چ جدانشدني

ة رود. دانشجويي كه از ابتدا انگيز فرآيند يادگيري با رويكرد سازاگرايي اجتماعي به شمار مي
عملأ از شناسايي نيازهاي آموزشي خود براي موفقيت  ،قوي براي يادگيري اين رشته ندارد
  . )2در اين رشته ناتوان است (شكل 

  

حقيقات كامل راجع به زبان فرانسه بر مبناي مطالعه و تة آيا انتخاب رشت .3- 6

 است؟ بازار كار اين رشته انجام شده

با  »تا حدودي«ها  آن % 49.59اند و  داده »بله«ال پاسخ ؤ% دانشجويان به اين س11.57تنها 
ها  آن % 38.84اند و  بازار كار اين رشته پيش از شركت در كنكور زبان آشنايي داشته

سوم دانشجويان با چشمان بسته  كه بيش از يك اين اند. گونه اطلاعاتي راجع به آن نداشته هيچ
دهد  روشني نشان مي به ،شوند خود وارد آن مية كاري رشتة هيچ دانشي راجع به آيند و بي

ها نيز توقع چنداني داشت. دانشجويي كه با آگاهي كامل اين  تحصيلي آنة كه نبايد از آيند
عنوان يك مترجم در بازار كار  يازهاي خود بهتري از ن گزيند، ديد واقعي و كامل مي رشته را بر
 برايتري  تلاش فعالانه ،اش خواهد داشت و با اشراف به نقاط ضعف خويش رقابتي آينده
اش انجام خواهد داد.  موفقيت در رشته و شغل آينده منظور ههاي لازم ب كسب مهارت

از چنين اشراف و درصد ناچيزي از دانشجويان اين رشته تنها  ،طور كه اشاره شد همان
   آگاهي كاملي برخوردارند.

  

 سطح آشنايي با زبان فرانسه قبل از ورود به رشته .4- 6

دانشجويان اين رشته  بيشترنامه حاكي از آن است كه  هاي آماري مستخرج از پرسش داده
به چيز راجع  دانند و بايد همه چيزي از زبان فرانسه نمي %) هنگام ورود به دانشگاه هيچ67.77(

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

13
96

.8
.2

.2
.2

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
7-

16
 ]

 

                            10 / 25

https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1396.8.2.2.2
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-1962-en.html


  1396)، خرداد و تير 37(پياپي  1مارة ، ش8دورة                                                                  جستارهاي زباني

 

181 

ناكامي ة صفر در دانشگاه بياموزند. شايد بتوان يكي از علل عمدة از نقطرا اين زبان 
ها با  آشنايي (يا آشنايي بسيار محدود) آن مترجمي زبان فرانسه را همين ناة دانشجويان رشت

اي كه بار آموزش همزمان زبان  لهئمس ؛زبان فرانسه در بدو ورود به دانشگاه به شمار آورد
كند و  ها تحميل مي زماني محدود به دانشگاهة و اصول و فنون ترجمه را در يك باز فرانسه
و تمركز سيستم آموزشي بر اي به حاشيه رانده شده  حرفه ةشود كه آموزش ترجم باعث مي

كه در اصلاح از  عنوان ابزاري براي آموزش زبان معطوف گردد؛ چيزي استفاده از ترجمه به
ماحصل اين سيستم  .20شود اي ياد مي حرفهة زشي در تقابل ترجمآموة عنوان ترجم آن به

هاي كارشناسي مأيوسي است كه  آموخته سال، عمومأ دانش آموزشي ناكارآمد در پايان چهار
  ). 3اند (شكل  شدن سرگردان مانده راه آموختن زبان فرانسه و مترجم ةدر نيم

  

    
  

  ؟داي آيا آشنايي قبلي با اين زبان داشته. 3شكل
Figure 3. Did you have a notion of 

French prior to studying it at university?  

شناخت شما از فرهنگ و آداب و  .4شكل
  زبان رسوم كشورهاي فرانسوي
  به چه صورتي است؟

Figure 4. To what extent are you 
familiar with the culture and traditions 

of French-speaking countries?  
  

  

 دانشجو ٢١عموميمعلومات  .7

هاي  ها در زمينه اي از اطلاعات و دانش ها، معلومات عمومي به مجموعه نامه طبق تعاريف واژه
شود كه در  گوناگون همچون فرهنگ، ادبيات، تاريخ، جغرافيا، هنر، فلسفه و غيره اطلاق مي

 
20 Traduction pédagogique / Traduction professionnelle 
21 Culture générale 
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در مدارس به افراد آموزش ها از دوران كودكي  جامعه از اهميت برخوردار است. اين دانش
 » كنجكاوي شخصي و تجربه  «ولي بخش اعظم آن از طريق  ،شود داده مي

 )www.linternaute.com ( ها نقش مهمي در انتقال  آيد. امروزه طبيعتأ رسانه دست مي  به
 ،كه انتخابي در ميان باشد اطلاعات ميان مردم جوامع مختلف دارند و بسياري اوقات بدون آن

گيرند. اما  اد در معرض دريافت اطلاعات مختلف راجع به موضوعات گوناگون قرار ميافر
منفعل ة كنند شان، گاه از موضع يك دريافت مندي هكاري يا علاقة همين افراد، بسته به حوز

دست به انتخاب  ،شناختي خود از يك موضوع خاصة خارج شده و براي غني كردن حوز
اين معلومات براي ة كنند. اهميت ويژ خصوص مي هبة آن زمينجو در و زده و اقدام به جست
ابزار اصلي كار وي به او كمك ه مثاب هايي كه به دانش ؛كس پوشيده نيست يك مترجم بر هيچ

طور كه از  ه دهد. همانئتر از آن ارا چه دقيق اي هر تري از متن، ترجمه كند تا با درك درست مي
جوگر را در مترجم و اي كنجكاو و جست روحيه ،ن دانشآيد، كسب اي مي تعريف اول متن بر

تر كردن آن  كتب تخصصي و منابع گوناگون در راستاي هرچه غنية طلبد تا با مطالع مي
ة زبانه نيستند و عمومأ تجرب ويژه براي دانشجويان ايراني كه دو بكوشد. اين موضوع به

 ،اند و دقيق آن از نزديك نداشتهزبان را براي شناخت ملموس  زندگي در يك دنياي فرانسوي
؟ آيا اين  تر است. اما آيا اين روحيه در دانشجويان مترجمي زبان فرانسه وجود دارد اهميت پر

زباني كه قرار است مترجمش باشند  هاي مختلف دنياي فرانسوي دانشجويان در حيطه
ها را در  پرسش؟ پاسخ اين  اند جو كسب كردهو اطلاعات كافي را از طريق مطالعه و جست

   ادامه خواهيم ديد.
  

 زبان فرهنگ، تاريخ و جغرافياي دنياي فرانسه دربارةمعلومات دانشجو . 1- 7

زبان كه تحت  هاي گوناگون دنياي فرانسه طور كه اشاره شد، اشراف دانشجو بر مؤلفه همان
هاي  ترجمه ةعنوان معلومات عمومي از آن ياد كرديم، يكي از نيازهاي اساسي او براي ارائ

اي از اطلاعات فرهنگي، تاريخي،  واقع مجموعه رود. اين معلومات در دقيق به شمار مي
جغرافيايي و ادبي صحيح پيرامون متوني است كه مترجم براي ترجمه پيش رو دارد. در 

چگونگي شناخت خود از فرهنگ، تاريخ و جغرافياي بارة پژوهش حاضر، دانشجويان در
دهد كه  مورد پرسش قرار گرفتند. نتايج اين پژوهش نشان مي زبان كشورهاي فرانسه
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ها بسيار ناچيز و  متأسفانه ميزان مطالعه و شناخت دانشجويان مترجمي فرانسه در اين حوزه
درصد  10عنوان مثال براي شناخت فرهنگ فرانسوي، فقط نزديك به  سطحي است. به

ها به يك شناخت  اند و نيمي از آن فتهدانشجويان به دنبال مطالعات تخصصي در اين زمينه ر
ها اصلأ  سوم آن اند. اين در حالي است كه تقريبأ يك كم از طريق مطالعات پراكنده اكتفا كرده

   .)4! (شكل  اهل مطالعه در اين زمينه نيستند
واقع  مطالعه و ضعف در اطلاعات عمومي، در ةنبود روحي دربارةكننده  اين آمار نگران

اجتماعي و فرهنگي دارد كه دانشجو قبل از ورود به ة ي است كه ريشه در پيشينعامل پارازيت
 ةآورد. متأسفانه عادت به مطالعه در قشر جوان جامع مترجمي با خود به همراه مية رشت

هاي  ها و شبكه اطلاعات از رسانهة ايراني نهادينه نشده و دانشجويان به دريافت منفعلان
اطلاعات عمومي قوي براي دانشجو  ،طور كه پيشتر اشاره شد اند. همان مجازي خو گرفته

اي در موفقيت  كننده عنوان ابزار كار و يك نياز آموزشي مهم، نقش بسيار تعيين مترجمي به
دانشجويان اين رشته  بيشتراي او دارد. بنابراين، حال كه اين ضعف عمده در ميان  حرفه

داتي انديشيده شود كه دانشجو را به سمت در سيستم آموزشي تمهي دشود باي مشاهده مي
اي  هاي دنياي حرفه برطرف كردن اين ضعف هدايت كند. در ضمن اگر دانشجو با واقعيت

اهميت  ،هاي يك مترجم واقعي به او سپرده شود ترجمه آشنا شود و مسئوليت و نقش
مسير  تري درك خواهد كرد و در برخورداري از اطلاعات عمومي قوي را به شكل ملموس

  تحصيل آن خواهد كوشيد. 
  

 ؟ شناخت دانشجو از ادبيات فرانسه به چه صورتي است .2- 7

 ؛دانشجويان تا حدودي متفاوت استة ادبيات فرانسه، وضعيت شناخت و مطالعباب  در
طور  به ،اند اي در اين زمينه نداشته ترتيب كه درصد دانشجوياني كه هيچ مطالعه بدين

%) بين يك يا دو كتاب 39.7ها ( سوم آن %) و بيش از يك9.8( است  محسوسي كمتر شده
شود كه در سرفصل  اند. اين تفاوت از آنجا ناشي مي تخصصي در اين زمينه مطالعه كرده

دروس دانشجويان مترجمي زبان فرانسه، واحدهاي درسي مربوط به ادبيات فرانسه نيز 
ها  صي ملزم به گذراندن آنعنوان دروس تخص است كه دانشجويان به  گنجانده شده

باشند. اما با اين حال، باز هم در مجموع اكثريت با دانشجوياني است كه شناخت كم و  مي
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   %).45.5اند ( ادبيات فرانسه داشتهة اي در زمين مطالعات پراكنده
  

 براي تقويت معلومات عمومي دانشجو مترجمي چه بايد كرد؟ .3- 7

از  بسياريمترجمي در ة مي براي دانشجويان رشتاهميت ويژه و كليدي معلومات عمو
عنوان مثال در  جا كه بهآناست؛ تا   خوبي شناخته شده به ،اعم از كانادا و فرانسه ،كشورها

ESIT 22درسي اين دانشجويان گنجانده شده ة ، درسي تحت عنوان معلومات عمومي در برنام
هاي مختلف فرهنگي،  خويش در زمينهاطلاعات ة دامنة آن دانشجو ملزم به توسعة تا به واسط

جو و درست مطالعه و جستة ... شود. در اين ميان اما شيو علمي، هنري، تاريخي، جغرافيايي و
هاي درس فرا بگيرند. كريستين  آن را در كلاس دباي اي است كه دانشجويان  نيز نكته
 -است پ شدهچا Metaة كه در مجل - در يكي از مقالاتش راجع به آموزش ترجمه23دوريو

هاي مختلف به مدرس توصيه  اطلاعات دانشجو در زمينهة دامنة روند خاصي را براي توسع
برداري  هاي پژوهش مستند و بهره آشنا كردن دانشجو مترجمي با روش «كند كه هدف آن  مي

باشد. در اين روش، مدرس موضوعي  ) ميDurieux, 2005: 42-43» ( از [منابع] و مستندات
كند و همزمان چند مطلب  دانشجويان انتخاب مية حأ موضوعات روز) براي ترجمرا (ترجي
مشخص  ،پردازند هاي مختلف آن موضوع مي مرتبط با موضوع اصلي را كه به جنبهة ثانوي
خواهد كه راجع به اين مطالب ثانويه در هر دو زبان مبدأ و مقصد  كند و از دانشجويان مي مي

كنفرانس ارائه دهند.  ،ها در كلاس راجع به آن ،آوري اطلاعات پس از جمع جو نموده وو جست
جويي اين است كه دانشجويان مترجمي از اين طريق و گيري چنين روش جست كار بهة نتيج
 ،تنها اطلاعات لازم و كافي را براي درك كامل و درست متني كه قرار است ترجمه كنند نه

رفته به اين  شود، بلكه رفته و زبان گسترده ميها در هر د واژگان آنة كنند و دامن كسب مي
توانند آن را در رابطه با هر متن و موضوع ديگري نيز پياده كنند  روش كار مسلط شده و مي

)Durieux, 2005 : 42 .(است دانشجويان مترجمي در گفتني ESIT  درسي تحت عنوان
گيرند. با توجه  مي امل فراطور ك جو را بهو دارند كه در آن اين روش جست 24»پژوهش مستند«

درسي دانشجويان مترجمي فرانسه نيز دروسي ة شود در برنام ها پيشنهاد مي به اين مثال
پژوهش ة گنجانده شود تا با تقويت روحي »پژوهش مستند«و  »معلومات عمومي«تحت عنوان 

 
22

 École Supérieure d'Interprètes et de Traducteurs (ESIT)  

23 Christine Durieux  
24 Recherche docum entaire 
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ر دهي درست و كاربردي به آن، ضعف معلومات عمومي د و مطالعه در دانشجويان و جهت
   ها را مرتفع كند. آن
  

 زبان مبدأ؛ فرانسه  .8

مترجمي زبان ة درصد دانشجوياني كه وارد رشت 70طور كه پيشتر گفته شد، نزديك به  همان
هيچ دانش پيشيني نسبت به اين زبان ندارند. به همين دليل، آموزش زبان و  ،شوند فرانسه مي

ناكافي بودن  ،است. اين همزماني  هدانشگاهي اين رشته همزمان شدة آموزش ترجمه در برنام
دانشجويان در تسلط به اين زبان را ة ضعف عمد ،تبع آن واحدهاي درسي زبان فرانسه و به

زبان مبدأ از صفر  دربارةچيز را  براي دانشجويي كه همه دليلبه دنبال دارد. به همين 
ز منابع متنوع آموزد، تلاش مضاعف و اختصاص زمان خارج از كلاس درس و استفاده ا مي

  . ناپذير است براي تقويت اين زبان امري ضروري و اجتناب
  

طور روزانه ميزاني از وقت خويش را در ساعات غير  آيا دانشجويان به .1- 8

 دهند؟ زبان فرانسه اختصاص مي ةدرسي به مطالع

خارج از ساعات درسي فرانسه را مطالعه  »گاهي«%) 57.85بيش از نيمي از دانشجويان (
منابعي مازاد بر آنچه در كلاس معرفي  ةبه مطالع» هميشه«ها  آن% 12فقط حدود  كنند و مي
پذيري و استقلال  گاه در واقع نشان از عدم مسئوليت به گاهة پردازند. اين مطالع مي ،شود مي

به هيچ عنوان با آنچه در رويكرد  دانشجويان اين رشته در امر يادگيري خود دارد و
سازگار نيست. اگر ضعف زباني دانشجويان  ،رود دانشجو مترجمي انتظار مي سازاگرايي از

عنوان عامل پارازيت در امر آموزش ترجمه در نظر بگيريم، بديهي است براي رفع آن  را به
به ميدان آيند. با توجه به ناكارآمد بودن سيستم آموزش همزمان زبان  ياريگرعوامل  دباي

تر  مراتب پراهميت ش بها در مرتفع كردن ضعف زباني فرانسه و ترجمه، نقش دانشجو
از قالب يك  بايددانشجو  ،دهد شود. طبق مدلي كه كرالي از آموزش ترجمه پيشنهاد مي مي

پذيري در  صرف در سر كلاس درس بيرون آمده و مستقلانه و با مسئوليت ةكنند دريافت
آنچه عملأ  ،بينيم طور كه مي نمرتفع نمودن ضعف خويش در اين راستا تلاش كند. اما هما

فعال نقش خويش را ة عنوان يك يادگيرند دانشجو به ؛خلاف اين است افتد چيزي بر اتفاق مي
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مطالب درسي از سوي ة سوي كند و از زمان پايان يك كلاس و دريافت يك خوبي ايفا نمي به
دهد و سيستم  ياي براي يادگيري از خود نشان نم معلم، تا زمان كلاس بعدي، تلاش عمده

 نيز مدرس استوار است تا مشاركت فعال وة مĤبان توانش استاد ةيادگيري همچنان بر پاي
  . )5(شكل  پذيري خود دانشجو نقش
   
  

ميزاني از وقت خود را  در طول روزآيا . 5شكل 
غير درسي، به مطالعة زبان فرانسه  در ساعات

  دهيد؟ اختصاص مي
Figure 5. Do you set aside time to learn 
French on a daily basis, apart from your 

routine course studies?  

در ترجمة متون از فرانسه به  .6 شكل
   25فارسي

Figure 6. While translating from 
from French into Persian…  

  

  

 زبان مقصد؛ فارسي .9

ايران است و بيشتر زبان فارسي، زبان مادري بسياري از دانشجويان و زبان رسمي 
اند. اين موضوع اين تلقي را  كنون به همين زبان تحصيل كرده دانشجويان از دوران دبستان تا

كه دانشجويان در  ها از ابتدا تسلط كافي را به اين زبان دارند. اما زماني كند كه آن ايجاد مي
ها  درصد آن 10.74 رابطه با ميزان تسلطشان به زبان فارسي مورد پرسش قرار گرفتند، تنها

تسلط دارند. اين در حالي  »كاملاً«اذعان كردند كه به دستور زبان فارسي و آيين نگارش آن 
ارزيابي نمودند. در اين  »متوسط«%) ميزان تسلط خويش را  68.60ها ( آن بيشتراست كه 
ها به  ندرصد آ 6.61را انتخاب كرده و  »خيلي كم«تسلط ة ها نيز گزين درصد آن 14.05ميان 
تسلطي به دستور زبان و آيين نگارش فارسي ندارند. حال، بيش از نيمي از  »اصلاً«خود ة گفت

 
% سوم يک تنھا کنيم، می مشاھده٦ شماره نمودار در که ھمانگونه25 )٣٣ ون ی ترجمه در اندانشجوي) ٠٦. ضوع مت وجه را مو ه مت ی و شد آن م ان به را توانند  رسی زب د فا ٥٣ و) ١گزينه( برگردانن .٧ يرغم آنھا درصد ٢ طلب، درک عل ه را آن بيان قدرت م ان ب لی در ؛) ٢ گزينه(ندارند فارسی زب ه حا ١٣ ک فظی تحت را متن آنھا درصد ٢٢. مه الل ند نمی پی آن عمق به ولی کرده ترج .٣ زينهگ( بر ( 25    
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درك  با وجود ،همين دانشجويان بر ضعف خود در برگرداندن يك متن فرانسوي به فارسي
  .)6خود متن صحه گذاشتند (شكل 

شك ريشه در  ، بيعلت ناتواني اين دانشجويان در برگرداندن متن فرانسه به فارسي
قشر جوان كشورمان ترين مشكلي كه متأسفانه گريبان بيش ؛منابع فارسي داردة كمبود مطالع
شود. اين روزها با گسترش  خاص نمية است و محدود به دانشجويان يك رشت  را گرفته
اي، افراد بيشتر وقت خود را در همين دنياي مجازي و  هاي مجازي و فناوري رايانه شبكه
ها اختصاص  كتابة كنند و زمان كمتري را به مطالع هاي تلفن همراه خود صرف مي گوشي
زيرا يكي از  ؛گيرد دهند. اما اين مشكل براي دانشجو مترجمي شكل حادتري به خود مي مي

  درست همين زبان فارسي است. ة يك ترجمة ترين ابزار او براي ارائ حياتي
دانشگاهي اين رشته، زبان فارسي واقعأ با ة قابل توجه اين است كه در برنامة نكت
كه آن هم جزء دروس  -را واحد زبان فارسي 3مهري مواجه شده و دانشجويان فقط تعداد  بي

گذرانند. در كنار اين كاستي  طي چهار سال تحصيل اين رشته مي - شود عمومي محسوب مي
آگاهي به عدم تسلط كامل  با وجود اًاما متأسفانه شاهد هستيم كه خود دانشجويان نيز عموم

ادبيات فارسي و ة خويش به اين زبان، تلاشي براي تقويت آن نكرده و زمان كافي براي مطالع
  .دهند تمرين نگارش به اين زبان اختصاص نمي

  

معاصر و كلاسيك) اختصاص  آيا دانشجو زماني را به مطالعة آثار ادبي فارسي ( .1- 9

 ؟ دهد مي

روشني گوياي مطالعة ناكافي دانشجويان در حيطة  ود، آمارها بهش طور كه ملاحظه مي همان
به مطالعة آثار ادبي فارسي » هرگز«سوم اين دانشجويان  ادبيات فارسي است. بيش از يك

پردازند! با توجه به پرسش قبلي و اذعان دانشجويان به ضعف خويش در برگرداندن متن  نمي
ضعف بيش  پذيرانه اين است كه براي جبران اين نقطه ليتحل منطقي و مسئو   فرانسه به فارسي، راه

آساني و با صرف زمان كمتري  از پيش براي مطالعة آثار فارسي زمان صرف كنند تا بتوانند به
پذيري اغلب  هاي فارسي را هنگام ترجمه براي متن اصلي بيابند. ولي عدم مسئوليت بهترين معادل

  ).7(شكل شود  بردن چنين راهبردي مي كار دانشجويان اين رشته، مانع از به
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طور  آيا روزنامه و مجلات فارسي را به. 7شكل 
  كنيد؟ روزمره مطالعه مي

Figure 7. Do you read Persian 
newspapers and magazines every day?  

طور منظم به نگارش متون  آيا به.  8شكل 
شخصي،  هاي ها، داستان (دروبلاگ فارسي
  پردازيد؟ ...) مي اداري و رسمي و نگاري نامه

Figure 8. Do you regularly write in 
Persian (blogs, dairies, formal 

correspondence, …)?  
  

هاي  ها، داستان در وبلاگ طور منظم به نگارش متون فارسي ( آيا دانشجو به. 2- 9

 ؟ پردازد نگاري اداري و رسمي و ...) مي شخصي، نامه

هاي تسلط به نگارش زبان فارسي تمرين و عادت به نوشتن به اين  كه يكي از راهبديهي است 
به نوشتن، نزد درصد ناچيزي از دانشجويان  »هميشگي«زبان است. متأسفانه اما عادت 

! و نزديك به نيمي از دانشجويان  درصد 5.79مترجمي زبان فرانسه وجود دارد: فقط 
  .)8! (شكل  پردازند سي نميبه نگارش متون فار »هرگز«%) 44.63(

دروس تخصصي ة كه براي مطالع دانشجويان مترجمي زبان فرانسه راجع به زماني
 23.14: تنها  دهند نيز مورد پرسش قرار گرفتند و اين نتايج به دست آمد ترجمه اختصاص مي

%) 45.45ها ( كنند. نزديك به نيمي از آن طور روزانه اين دروس را مطالعه مي ها به درصد آن
ها فقط  درصد آن 17.36ها ماهانه چند ساعت و  درصد آن 14.05اي چند ساعت؛  هفته
  پردازند. دروس مترجمي مية هاي امتحان به مطالع شب

درصد دانشجويان اين رشته بيكارند و درصد كمي از  70با توجه به اين نكته كه بيش از 
اين عدم اختصاص زمان كافي براي درس و  بالا)، نك.وقت دارند ( وقت يا تمام ها شغل پاره آن

باشد. در واقع اين دانشجويان به اهميت  مطالعه از سوي آنان تا حدودي غير قابل توجيه مي
واقف نيستند و به شكل صحيح در  ،نقشي كه خود در فرآيند آموزش و يادگيري خود دارند
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نيازهاي آموزشي  دليلبه همين  اند. خود در اين امر توجيه نشدهة كنند رابطه با جايگاه تعيين
كنند؛  شناسند و به شكل مستقل و پويا در امر يادگيري خود مشاركت نمي خود را نمي

براي فرآيند  نالد كراليودة شد خلاف رويكرد سازاگرايي اجتماعي توصيه كه دقيقأ بر چيزي
  ).Kiraly, 2000است (  آموزش ترجمه

  

  گيري بحث و نتيجه .10
مترجمي فرانسه در فرآيند آموزش و  ةحاضر، نقش اغلب دانشجويان رشتطبق نتايج پژوهش 

نقشي فعال و  ،كند خلاف آنچه رويكرد سازاگرايي اجتماعي توصيه مي يادگيري اين رشته، بر
عنوان  اغلب اين دانشجويان هنوز نسبت به ملزومات رشته و نيازهاي خود به ؛مستقل نيست
الب يك قشان محدود به كلاس درس و آن هم در  دگيريدرستي اشراف نداشته و يا مترجم به
منفعل دانش از سوي مدرس است. ضعف معلومات عمومي، عدم تسلط كامل به ة كنند دريافت
قوي و محكم اوليه براي ورود به  ةنداشتن انگيز ،تر هاي فرانسه و فارسي و از همه مهم زبان

عيار را برايشان ناهموار  ترجم تماماين رشته، عواملي هستند كه راه تبديل شدن به يك م
تلاش و  ةپذيري و روحي واقع نداشتن حس مسئوليت كند. مشكل بارز اين دانشجويان در مي

 ايجاد) 1998( 26ژاسكلاينن اعتقاد هاست. به پژوهش براي مرتفع كردن اين كاستي
. است پذير امكان ،نامد مي 27»بخشي آگاهي« او آنچه طريق از يادگيري، در پذيري مسئوليت

 چون رفتاري هاي مهارت بتواند مترجمي دانشجو آن در تا شود فراهم بستري كه معنا بدين
 ها توانايي ها، محدوديت از اي بينانه واقع شناخت به و بخشيده ارتقا را اش خودآگاهي و انگيزه

 ترجمه، آموزش براي كرالي پيشنهادي مدل در. كند پيدا دست ترجمه در هايش ضعف و
 يادگيري امر در دانشجو مستقل و محوري نقش اين بر كرديم، اشاره پيشتر كه گونه انهم
 براي مدل اين در كرالي آنچه. است شده فراوان تأكيد خطاهايش و ها ضعف شناسايي و خود
 بر دانشجو مهارت بر علاوه ،كند مي پيشنهاد مترجمي دانشجو پذيري مسئوليت و انگيزه ايجاد
 صورت بدين). 193 :2000( 28است استوار) گروهي كار يا( »همكاري« و »سيتهاتانتي« اصل دو
 براي مدرس كه) سايت يك ةترجم مثال عنوان به( واقعي منابعة وسيل به ترجمه درس كلاس كه

. شود تبديل اي حرفهة ترجم تمرين براي واقعي محيط يك به ،سپارد مي دانشجويان به ترجمه

 
26 Jääskeläinen  
27 Conscient isatio n 
28Authenticité et Col laboration  

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

13
96

.8
.2

.2
.2

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
7-

16
 ]

 

                            19 / 25

https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1396.8.2.2.2
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-1962-en.html


  ...نگاهي به مشكلات دانشجويان                                                             انو همكار بخش نسيم تاج  

 

190 

 اي حرفه دنياي نيازهاي و الزامات ها، واقعيت با تري ملموس كلش به دانشجو محيطي چنين در
 از. كند مي مشاركت خويش هاي ضعف و كمبودها رفع در تر مسئولانه و شود مي آشنا ترجمه
 در كه مسائلي و مشكلات به راجع كه دهد مي را امكان اين دانشجو به گروهي كار سويي،
 هايي حل راه هم با و كرده گوو گفت و بحث خود يها كلاسي هم با شود مي مواجه باآن ترجمه

تدريج از قالب  كه به دهد مي را اجازه اين نيز مدرس به كار روش اين. بيابند ها آن حل براي را
 يادگيري در را اصلي هاي عنوان يك هدايتگر، نقش متكلم وحده و محور كلاس خارج شده و به

  كند.  تفويض دانشجويان خود به ترجمه
 ةشدگان رشت اين است كه مختصات پذيرفته ،ديگري كه از اين پژوهش به دست آمد ةنكت

دنيا براي دانشجو مترجمي تعريف  ةمترجمي، با آن چيزي كه امروزه در مدارس عالي ترجم
واقع به سيستم پذيرش دانشجويان مترجمي  همخواني چنداني ندارد. اين مشكل در ،شده است

كند.  اساس معيارهاي منطقي گزينش نمي ها را بر شود كه آن مي زبان فرانسه در ايران مربوط
 ملاحظه قابل را آموزشي رويكرد هر در دانشجو شناخت اهميت )338 :2003( فيولا ماركو
 ذكر شناخت اين حصول هاي راه از مترجمي راة رشت براي پذيرش معيارهاي اعمال و دانسته
 داند مي پيش از آنچه به توجه با را دانشجو شيآموز نيازهاي بتوان آن ةوسيل به تا كند مي

نمود.  بيني پيش نيازها اين به پاسخگويي براي را لازم آموزشي تمهيدات و نموده شناسايي
اساس تسلط او به زبان فرانسه باشد و در  اگر در كنكور سراسري مبناي گزينش دانشجو بر

نيز ارزيابي شود، شاهد تركيب  كنار سؤالات اختصاصي، انگيزه و اطلاعات عمومي دانشجو
هاي انگيزشي و توانشي كمتري براي  تري از دانشجوياني خواهيم بود كه با چالش همگن

مترجم شدن مواجهند. گنجاندن دروسي همچون معلومات عمومي، پژوهش مستند، نگارش و 
هاي  دانشگاهي اين رشته و نيز برگزاري كارگاهة دستور زبان و ادبيات فارسي در برنام

تواند در مرتفع كردن نيازهاي  نظر نيز مي تجربه و صاحب ترجمه با حضور اساتيد با
   آموزشي دانشجويان اين رشته راهگشا باشد.

  

  ها نوشت پي .11
1. Kautz 
2. Jean-Claud Gémar 
3. situation didactique 
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4. traduction pedagogique 
5. traduction professionnelle 
6. formation prealable 
7. motivations 
8. besoins de formation 
9. processus pedagogique 
10. enseignement 
11. formation 
12. apprentissage 
13. performence magistrale 
14. relation maître-apprenti 

كند كه  هفت اصل اساسي ذيل را ذكر مي ،) براي آموزش ترجمه497 :1996ژان كلود ژمار (  .15
زبان  .3زبان مبدأ  .2متد آموزش ترجمه  .1:  ندرو واقع نيازهاي آموزشي اين رشته به شمار مي در

تمرين ترجمه. در  .7ارزشيابي  .6شناسي  سازي و واژه مستند .5معلومات عمومي  .4مقصد 
هاي فرانسه و فارسي، معلومات عمومي و  اين پژوهش، تسلط دانشجويان به زبان ةنام پرسش

   ه است.ها مورد پرسش و بررسي قرار گرفت آن ةميزان تمرين ترجم
16. Donald Kiraly 
17. approche socio-constructiviste 
18. self-concept 

به  كم دستدانستن اين آمار از آنجا مهم است كه بدانيم اكثريت قريب به اتفاق اين دانشجويان  .19
وقت يا تأهل، دچار محدوديت براي اختصاص زمان جهت رفع كمبودهاي  جهت داشتن شغلِ تمام

  طور مشروح به اين موضوع خواهيم پرداخت.  حات آتي بهزباني خود نيستند. در صف
20. traduction pedagogique / traduction professionnelle 
21. culture generale 
22. École Supérieure d'Interprètes et de Traducteurs (ESIT) 

23. Christine Durieux 
24. recherche documentaire 

ة ترجم در دانشجويان%) 33.06( سوم  يك تنها كنيم، يم مشاهده 6 ةشمار نمودار در كه گونه همان  .25
 53.72 و) 1ة گزين( برگردانند فارسي زبان به را توانند آن مي و شده متوجه را موضوع متون
 كه حالي در)؛ 2  ةگزين( ندارند فارسي زبان به را آن بيان قدرت مطلب، درك با وجود ها آن درصد
   ).3 ة گزين( برند نمي پي آن عمق به ولي ،كرده ترجمه اللفظي تحت را متن ها آن درصد 13.22

26. Jääskeläinen 
27. conscientisation 
28. authenticite et Collaboration 

  

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

13
96

.8
.2

.2
.2

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
7-

16
 ]

 

                            21 / 25

https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1396.8.2.2.2
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-1962-en.html


  ...نگاهي به مشكلات دانشجويان                                                             انو همكار بخش نسيم تاج  

 

192 

  منابع  .12
هاي مطلوب در تدوين سرفصل دانشگاهي، با نقد بر  ويژگي « .)1391( هريبيگي، م بهرام ••••

 .26 ش .گاهيپژوهش و نگارش كتب دانش .»هاي درسي رشتة زبان فرانسه  سرفصل
 . 58-44صص 

 خارجي هاي زبان آموزش در خطا تحليل «). 1390آذر فرقاني ( وزاده، محمدرضا  دوستي ••••
شناختي در  هاي زبان پژوهش». ترجمه آموزش در خطا ارزيابي به ويژه توجه با

  . 66-47 صص .2 ش .1 . سهاي خارجي زبان
هاي ترجمه در آموزش  ش تئوري: نق ترجمة عملي يا تجربي « .)1384( لياللهي، ع فيض ••••

   .137- 119صص  .25 ش .هاي خارجي پژوهش زبان». شناسي ترجمه
. 1 س .فصلنامة مترجم«.  تأملي در روش كنوني آموزش ترجمه « .)1370( هزادقنسولي، ب ••••

   .7- 3صص  .4ش 
 س .مطالعات ترجمه «. وضعيت كنوني آموزش ترجمه در ايران «. )1382( سينملانظر، ح ••••

   .26- 7صص  .2 ش .1
مطالعات  «. هاي آموزش ترجمه در ايران كاستي « .)1382( اطمهميرزا ابراهيم تهراني، ف ••••

   .94- 89صص  .2 ش .1 س .ترجمه
ها و راهكاري براي حل  تأملي در برنامة مترجمي دانشگاه « .)1382( علي سيدعمادي،  مير ••••

   .63- 53صص  .2 ش .1 س .مطالعات ترجمه ».مشكل
•••• Durieux, Ch. (2010). Fondement Didactique de la Traduction Technique. Paris: 

Maison du Dictionnaire.  

•••• ---------------- (2005). “L’enseignement de la traduction: enjeux et démarches”. 

dans Meta. Vol. 50. No. 1. Pp. 36-47.  

•••• Fiola, M. A. (2003). “Prolégomènes à une didactique de la traduction”. dans 

Meta. Vol. 48. No. 3. septembre 2003. Pp. 336-346.  

•••• ---------------- (2002). “Aptitudes, compétences et critères d’admission aux 

programmes de traduction”. dans Actes du Congrès de la Fédération 

Internationale des Traducteurs 2002, La Traduction: Des Idées Nouvelles Pour 
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un siècle Nouveau. Vancouver. 5 pages.  

•••• Gemar, J.-C. (1996). “Les sept principes cardinaux d’une didactique de la 

traduction” dans Meta. Vol. 41. No. 3. Pp. 495-505.  

•••• Goffin, R. (1971). “Pour une formation universitaire ‘sui generis’ du traducteur”. 

dans Meta. 16-1/2. Pp. 57-68. 

•••• Kautz, U. (2002). Handbuch Didaktik des Übersetzens und Dolmetschens. 

Handbook for translation and interpretation teaching) 2. Auflage. Munchen: 

Iudicium, Goethe-Institut. 

•••• Lavault, É. (1998). Fonctions de la Traduction en Didactique des Langues: 

Apprendre une Langue en Apprenant à Traduire. nouvelle édition. Paris: 

Collection "Traductologie". Didier Érudition.  

•••• Vinay, J.-P. et J. Darbelnet (1958). Stylistique Comparée du Français et de 

L’anglais. Méthode de traduction, Bibliothèque de stylistique comparée, Laval: 

Éditions Beauchemin.  
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